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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geis-
tigen und / oder sensorischen Einschrédnkungen
diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/N Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befes-
tigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des Produk-
tes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden,
um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz zu
vermeiden. Schmutzeinspiilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschédigungen an
Funktionsteilen der Brause fihren, fir hieraus ergeben-
de Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2 -0,4 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolbeschreibung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MaBe (siehe Seite 33)

'/ Durchflussdiagramm

(siehe Seite 33)

Reinigung (sieche Seite 34) und
‘@

beiliegende Broschire
Serviceteile (siehe Seite 36)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom
820 = brushed nickel

Prifzeichen (siche Seite 36)

v

Montage siehe Seite 31
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Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir
la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d'autres objets |

I\l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

I\ Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer I'hygiéne corporelle.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

* Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,
il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

L' élémentfiltre, piéce jointe, doit &tre installé pour
éviter | infiltration d’ impuretés venant du réseau.
Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce
produit et méme endommager des pieces mobiles.
Des réclamations & la suite de |'usage de la pomme
de douche sans jointtamis de hansgrohe ne peuvent
pas faire partie de notre garantie.

\3} Montage voir pages 31

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,4 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 60°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

% Dimensions (voir pages 33)

'/ Diagramme du débit

(voir pages 33)

0@ o

Ne pas utiliser de silicone contenant de
l'acide acétique!

Nettoyage (voir pages 34) et bro-
chure ci-jointe
Piéces détachées (voir pages 36)

XXX = Couleurs
000 = chromé
820 = brushed nickel

Classification acoustique et
débit (voir pages 36)

v



English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
obijects!

/N Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using
this product.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensi-
tive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.

/N The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleaning purposes.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

* Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall construc-
tions the manufacturer's indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

The filter insert must be use to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt leads
to defects or/and can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,2-0,4 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 33)

/¥ Flow diagram
(see page 33)

Cleaning (see page 34) and en-
closed brochure

Spare parts (see page 36)
XXX = Colors

000 = chrome plated
820 = brushed nickel

Test certificate (see page 36)

\3} Assembly see page 31



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza Dati tecnici

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac- Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti Pressione d'uso consigliata: 0,2-0,4 MPa
protettivi. Pressione di prova: 1,6 MPa

A\l braccio del soffione della doccia & progettato per (1 MPa =10 bar = 147 PSI)

! . o
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
con altri oggettil Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema  potabile!

doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe
o alcolici.

I\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali

vigenti nel rispettivo paese. Descrizione simbolo

* Quando il personale tecnico specializzato esegue il Non utilizzare silicone contenente acido
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di

fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle ’% Ingombri (vedi pagg. 33)
il

piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per

il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci / Diagramma flusso

siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione )
; ) (vedi pagg. 33)

sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre

strutture della parete vanno osservare le indicazioni @ Pulitura (vedi pagg. 34) e brochure

del produttore dei tasselli. allegata

aceticol

proteggere la doccia dai depositi di calcare. Tali im-
purita possono infatti causare difetti /o danneggiare
parti della doccia; in questo caso la Hansgrohe non
risponde dei danni.

Il filtro supplementare deve essere utilizzato per O@@ Parti di ricambio (vedi pagg. 36)

XXX = Trattamento
000 = cromato
820 = brushed nickel

M Segno di verifica (vedi pagg. 36)

\3} Montaggio vedi pagg. 31



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd pre-
visto para soportar el pulverizador de ducha y no
debe cargarse con otros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

* En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie
de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo
apropiados para hormigén. En el caso de otras esfruc-
turas murales se deberdan considerar las indicaciones
del fabricante de tacos.

La insercién del filtro debe usarse para proteger la du-
cha de la suciedad proveniente de las tuberias. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliracio-
nes de suciedad deterioran el funcionamiento de la
ducha mural y pueden causar dafios en el interior de
la misma que no estdn cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2-0,4 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol
% Dimensiones (ver pagina 33)
il

/# Diagrama de circulaciéon
(ver pagina 33)

Limpiar (ver pdgina 34) y folleto
anexo

0@@ Repuestos (ver pdgina 36)

XXX = Acabados
000 = cromado
820 = brushed nickel

Marca de verificacién (ver pagi-
na 36)

\3} Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

/N Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

/A Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Montage-instructies

* V&6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

* Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkten en zeker geen zwakke
plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wand-
soorten dient u te letten op de voorschriften van de
fabrikant van de schroeven en duvels.

De bijgeleverde filter moet ingebouwd worden om vit
de leidingen tegen te houden. Vuil uit de leidingen kan
de werking van de hoofddouche negatief beinvloe-
den en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze
schade is Hansgrohe niet verantwoordelijk.

\3} Montage zie blz. 31

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2-0,4 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!
% Maten (zie blz. 33)

'/ Doorstroomdiagram

(zie blz. 33)
G

Reinigen (zie blz. 34) en bijgevoeg-
‘@

de brochure
Service onderdelen (zie blz. 34)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
820 = brushed nickel

Keurmerk (zie blz. 36)

Ky



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

/N Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at
holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med
andre genstande!

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

N\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
oine) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Brusersystemet ma kun bruges il bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pa overfladen ikke leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befee-
stigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet til montering af produktet og
specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De
medfelgende skruer og diibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten af dibler
kontaktes for naermere information.

Den vedlagte filterindsats skal monteres for at forhin-
dre at der kommer smuds i bruseren fra rersystemet.
Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens
funktion og/eller fare til beskadigelser p& bruserens
funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2 -0,4 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmivandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

£
Wy

'/ Gennemstremningsdiagram

(se's. 33)
G

Renggring (se s. 34) og vedlagt
‘@

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikonel!

Malene (se s. 33)

brochure
Reservedele (se s. 36)

XXX = Overflade
000 = Krom
820 = Brushed nickel

Godkendelse (se s. 36)

[

\3} Montering se s. 31



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/N Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizagdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

/N Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). £ necessd-
rio manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro
e o corpo.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

* Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve terse em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixacéo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos
e buchas incluidos no volume de fornecimento séo
apenas adequados para betdo. Para outros métodos
de montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacdes do fabricante das buchas.

O filtro de insercdo deve ser utilizado para proteger
o chuveiro de areias e residuos provenientes da
tubagem. Residuos e areias podem danificar compo-
nentes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro;
as avarias assim provocadas anulam a nossa respons
abilidade e anulam a nossa garantia.

\3} Montagem ver pagina 31

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,2-0,4 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Desinfeccdo térmica:

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Descricéio do simbolo

©
S

G

0@ o

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pagina 33)

Fluxograma
(ver pagina 33)

Limpeza (ver pdgina 34) e brochu-
ra em anexo

Pecas de substituicéo (ver pagina
36)

XXX = Acabamentos

000 = cromado
820 = brushed nickel

Marca de controlo (ver pagina
36)

[



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-

ciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

/N Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze byé obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyplywajgcego
z gtowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny

i czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkdd transportowych. Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwali-

fikowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu monta-

zu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu
musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie $ruby i kotki
rozporowe sq przeznaczone do betonu. Przy innych
rodzajach $cian nalezy odpowiednio dobra¢ moco-
wanie i przestrzega¢ zalecen producenta.

Dotozony do opakowania filtr musi zostaé zamon-
towany, jej zabezpieczeniu przed zabrudzeniami z
rur. Zanieczyszczenia mogq prowadzié do nieprawi-
dtowego dziatania prysznicu lub spowodowaé jego
uszkodzenie, za tak powstate uszkodzenia Hansgrohe
nie przejmuje odpowiedzialnosci.
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Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,2-0,4 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

£

/¥ Schemat przeptywu
(patrz strona 33)

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 33)

Czyszczenie (patrz strona 34) i
dotgczona broszura

Czesci serwisowe (patrz strona

36)
XXX = Kody koloréw
000 = chrom

820 = nikiel szorowany
Znak jakosci (patrz strona 36)

\3} Montaz patrz strona 31



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Drzdk sprchové hlavice je dimenzovdan pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouZivat.

I\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi ¢&stmi t&la (napf. ogima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

/N Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4dné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.
* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané

zemi.

* Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym per-
sondlem je tfeba dbét na to, aby upeviiovaci plochy

byly v celém rozsahu upevnéni rovné (zadné vyenivaii-

ci spdry nebo navzdjem presazené obklady), aby
konstrukce st&ny byla pro montaz produktu vhodnd a
zvlasté aby v ni nebyla 2adné slabé mista. Pilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi
jinych konstrukénich materidlech stény je treba se Fidit
0daiji vyrobce hmozdinek.

Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou dodé-
vané sitko, aby zachycovalo neéistoty vyplavené z
vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

J=,, Montaz viz strana 31
\

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,2-0,4 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 60°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

£

'/ Diagram pritoku
(viz strana 33)

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 33)

Cisténi (viz strana 34) a prilozend
broZzura
Servisni dily (viz strana 36)

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = chrom
820 = brushed nickel

Zkusebni znadka (viz strana 36)



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zatazovaf
inymi predmetmi!

/N Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaijte sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivy-
mi miestami tela (napr. o&i). DodrZiavaijte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

Pokyny pre montaz

Pred montazou musite produkt skontrolovat, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané Ziadne 3kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Pri montézi produktu kvalifikovanym odbornym perso-
ndlom je nutné dbaf na to, aby upeviiovacie plochy
boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne vy&nie-
vajice 3kary alebo navzdjom predsadené obklady),
aby konstrukcia steny bola pre montdz produktu
vhodnd a zvl&3f aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
PriloZzené vruty a hmozdinky si vhodné len pre betén.
Pri inych konstrukénych materidloch steny je nutné
riadit sa dajmi vyrobcu hmozdiniek.

Do privodu mus{ byt' zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo negistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spasobit' jej poskodenie. Na
takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje zdruka firmy
Hansgrohe.
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Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,2-0,4 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodul

Popis symbolov

£
Wy

/# Diagram prietoku

(vid' strana 33)

Cistenie (vid strana 34) a prilozend
‘@

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 33)

broZzira
Servisné diely (vid strana 36)
XXX = Farebné oznadenie

000 = chrém
820 = brushed nickel

Osvedéenie o skuske (vid strana
36)

[y

Montaz vid' strana 31
\3} zZvi
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHoctn

A Bo BPeMs MOHTQXA cnefyert HaaeTb NepyaTku BO
M36e>KGHMe npuiemneHms n nopes3os.

A\ KpoHwreliH BepxHero yld MpeaHasHayeH Tonbko
AN NOACOEAMHEHUs BEPXHEro Oyla. 3anpellaercs
nomBeLMBATL HA HEro Apyr1e npeamers!

A ﬂem, a TaKXe B3pocChblie C ¢M3MHGCKMMM, YMCTBEH-
HbIMM M/MJ‘IM CEHCOPHbIMM HEAOCTATKAMM OONXKHbI
nonbL3oBATLCH MU3OENMEM TOMbKO NoA MPUCMOTPOM.
30npeu.|oeTcn NonbL3OBATLCS M3OENNEM B COCTOSIHUMN
QANKOrobHOro Ui HOPKOTUYECKOTO OMbIHEHMA.

A\ He nonyckaite nonananms cTpym Bos! 13 pasbpeis-
TMBATENS HO YyBCTBUTENbHbIE YACTH Tena (Hanpumep,
Ha rnasa). Pasbpsisrieatens cnenyet ycTaHaBAMBATL
HO NOCTATOYHOM PACCTOSHUM OT Tena.

A Vlanenme pa3pelaeTca MCNonb3oBATL TONMbKO B
TMIMEHNYECKMX Lienax: ang NpuHATHUS BaHHbI K NUYHOM
TMTUEHbI.

YKa3aHUsA Mo MOHTAXY

Mepen MoHTaXOM cnefyeT NpoBepUTL M3nENMe Ha
npenmeT noepexaeHnit npu nepesoske. [ocne MoxTa-
XA NpeTeHsmu o BomelleHMmn yuepba 3a nospexnae-
HUS NPK NEpeBO3Ke MM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEMN
He NPUHUMAtOTCS.

Tpy6bl U apMaTypa BOMKHbI BbiTh YCTAHOBAEHBI, NPO-
MbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMNCTBYIOLLMMM
HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonars TpeboBaAHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

Mpr MoHTaXeE M3nenus KBanMGULMPOBAHHLIM
MepCcoHANoM HeobXoOMMO CneamTh 3a Tem, UTobel,
NOBEPXHOCTb KpenmneHus Gbina NNocKok Bo BCew 30He
kpenneHms (6e3 BbICTYNAIOWMX LWBOB MM CMELLEHMS
NAUTKK), CTPYKTYpPa CTEH MOAXOAMAA ANS MOHTAXA
M3Oenus 1, B YacTHOCTH, He Mmena cnabbix mecr. Mpu-
naraemble BUHTBI 1 Ao6enM NpenHasHaueHbl ToNbKo
ans 6etoHa. Mpu ApymMx TMAX cTeH HEOOXOAMMO
cobntonatb ykasaxus npowmssonutenes alobene.

[ns npenoTtBopalleHs NONANAHKUS YACTMIL, TPA3M

13 BOLOMPOBOLOHOM CETU HEOBXOAMMO YCTAHOBMTH
bunbTp, NpMnaraemsii K pydHomy ayuwy. Yactuue
TPA31 MOTYT HAPYLWMTL OTAEMbHbIE BYHKLMK 1/ unn
NPMBECTM K NOBPEXAEHMIO PYHKLMOHAMbHBIX AeTanem
pyuHoro aywa, Hansgrohe e Hecet oteetctBeHHOCTL
30 MOBPEXOEHMS BCNENCTBME OTCYTCTBMS GUILTPA.
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TexHuueckue gaHHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 0,6 Mla
Pekomennyemoe pabouee naenenne: 0,2 -0,4 MMa
[asneHum: 1,6 MlNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa ropsyeit Boabi: He 6onee. 60°C

Tepmuueckas nesmHdekums:  He bonee. 70°C / 4 muH

M3penue npenHasHAYeHO UCKIIOUMTENBHO ANS MUTLEBOM
sonbi!

OnucaHue cumeonos
He I'IpMMeHﬂﬁTe CUNMKOH, COD,ep)KOLLLMIZ
YKCYCHYHO KMCNOTY.
il
7

Pasmepbi (cm. cTp. 33)

Cxema nortoka
(cm. ctp. 33)

Ouwucrka (cm. ctp. 34) u npunarae-
mas 6poutopa

0\@@ Komnnekr (cm. crp. 36)

XXX = LlsetHas koamposka
000 = xpom
820 = brushed nickel

3HAK TEXHUUECKOTO KOHTPONS
(cm. cTp. 36)

\3} MoHTax cm. ctp. 31



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A zohanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkal-
mas, és nem szabad mds targyakkal megterhelni!

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem
haszndalhatjgk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

* Az egyes orszagokban érvényes installdciés irdnyelve-
ket be kell tartani.

* Mikézben szakképzett szakember végzi a termék fel-
szerelését, gyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kial-
16 fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas
a termék felszereléséhez, és kildnésképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb fala-
zatokndl figyelembe kell venni a débelgyarté gydartéi
utasitasait.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dé-
sek kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatidk és / vagy teljesen ténkre is tehetik
a zuhany funkcidit. Az ezekbdl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

S lés lasd Idalon 31
\3} zerelés lasd a oldalon

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 0,6 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,2-0,4 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1'MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (ldsd a oldalon 33)

/7 Atfolyési diagramm

(lésd a oldalon 33)

Tisztitas (Idsd a oldalon 34) és
mellékelt brossirdval
Tartozékok (l4sd a oldalon 36)
XXX = Szinkédolds

000 = krém
820 = brushed nickel

Vizsgaijel (l4sd a oldalon 36)
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

I\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
pddsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilld!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kéytad suihkujarjes-
telm&é ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttas
suihkujériestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettdva.Suihkun ja vartalon
vélissa on oltava riittdvé vali.

A\ Suihkujariestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

Kun pétevd ammattihenkildstd suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seindn rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eiké siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittdmiseen. Kiinnitettdessa
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset
voivat héiritd suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tastd aiheutuneista
vahingoista.
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Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,2-0,4 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévéksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Merkin kuvaus

« Alg kayta efikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu 33)

Virtausdiagrammi

(katso sivu 33)

Puhdistus (katso sivu 34) ja oheinen
esite

Varaosat (katso sivu 36)

XXX = Vérikoodaus

000 = kromi
820 = harjattu nikkeli

0@ o

Koestusmerkki (katso sivu 36)

[

A kat ivu 31
\3} sennus katso sivu



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

N\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstru-
erad fér detta; den far inte belastas med andra
foremall

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder fér inte anvéinda produkten
ensamma. Personer som é&r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvénda produkten.

/N Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kropps-
delar (. ex. gonen. Det mdste finnas ett tillrdckligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten far bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

Monteringsanvisningar

Det maste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som gailler i lénderna ska
foljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att tdnka pé att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra vaggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Silpackningen som féljer med duschen mé&ste monte-
ras fér att undvika att smuts frén ledningsnétet tréinger
in. Smuts som spolas in kan pdverka funktionerna
och/eller leda fill skador pé& funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som
kan hérledas till detta.

\3} Montering se sidan 31

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,2-0,4 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolbeskrivning

« Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Matten (se sidan 33)

'/ Flodesschema

(se sidan 33)

Rengdring (se sidan 34) och med-
fsljande broschyr

Reservdelar (se sidan 36)

XXX = Fargkodning

000 = krom
820 = borstad nickel

Testsigill (se sidan 36)
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

/N Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

/N Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kais&iai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kai3ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo biti
jstatytas, kad bity apsaugota nuo iorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis.
Tokiu atveju "Hansgrohe" atsakomybés neprisiima.
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Techniniai duomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,2-0,4 MPa
1,6 MPa

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

£

'/ Pralaidumo diagrama

(zr. psl. 33)

Valymas (zr. psl. 34) ir pridedama
brogiira

Atsarginés dalys (Zr. psl. 36)
XXX = Spalvos

000 = chrom
820 = brushed nickel

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai (zr. psl. 33)

Bandymo pazyma (zr. psl. 36)

\3} Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tusa i ne smije se optereéivati drugim
predmetimal

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti pro-
izvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/N Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuda s osjet-
liivim dijelovima tijela (npr. o¢ima). Tijelo korisnika
mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tuiranje i osobnu higijenu.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da ¢itava povrsina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvo-
da te osobito da nema slabih mjesta. Prilozeni vijci
i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodaca mozdanika.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavitine. Za eventualna oste-
¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe
nije odgovoran.

\3} Sastavljanje pogledaj stranicu 31

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,2-0,4 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Opis simbola

‘&ﬁ Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu

kiselinu!
/¥ Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 33)

Mjere (pogledaj stranicu 33)

Ciséenje (pogledai stranicu 34) i
prilozena brosura
Rezervni djelovi (pogledaj strani-

cu 36)
XXX = Boje
000 = krom

820 = brushed nickel
Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 36)
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.. Tirkce

A Giivenlik uyarilar Teknik bilgiler
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-  Isletme basinc:: azami 0,6 MPa
lari dnlemek icin eldiven kullaniimalidir. Tavsiye edilen isletme basinci: 0,2-0,4 MPa
A\ Baslikl puskirtict kolu yalnizea baslikli puskirti- Kontrol basincr: 1,6 MPa
ciiniin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle (1 MPa =10 b?r =147 PSl) .
tzerine yik bindirilmemelidirn! Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gdzetimsiz olarak dus sistemini kullanma- Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

I\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn.
gozler) dnlenmelidir. Puskiirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hiiyen ve beden temizli-
9 Yy Yy [y
§i amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iirin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenil-
memektedir.

* Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

* Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diz

(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin Simge aciklamasi
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Griini montele- Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi

olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar ”
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilar Olcileri (bakiniz sayfa 33)
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar )

dikkate alinmalidir. /

Akis diyagrami

* El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru (bakiniz sayfa 33)

sebekesinden sizan kirlerin dniine gecmek icin, yerine @ Temizleme (bakiniz sayfa 34) ve

monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo- T ) .
birlikte verilen brosir

nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari

zerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meyda- O@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 36)

na gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.
XXX = Renkler

000 = krom
820 = brushed nickel

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa 36)

J=,, Montaji bakiniz sayfa 31
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizali ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

/N Brapul parei de dus este destinat doar pentru a susti-
ne para, acesta nu poate fi prevdzut cu alte obiecte.

I\ Copiii si adultii cu dizabilitai corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupra-
vegheati. De asemenea este interzisé utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

/N Evitafi contactul jetului de apé cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla-
rea, menfinerea igienei si curdtarea corpului.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoper& deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

* La montarea produsului de cdtre un personal calificat
trebuie sa fiti atenti ca suprafata, unde se fixeazd
produsul sé fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele
s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
existd zone de rezistent& redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectati instructiunile produc&torului
diblului utilizat.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul
de dus de ménd pentru evitarea patrunderii impuritd-
filor din refeaua de alimentare. Impuritdtile p&trunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca
deteriorarea capdtului de dus. Garantia nu acoperd
aceste daune.

\3} Montare vezi pag. 31

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,2 - 0,4 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Dezinfectie termicé:

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. 33)
il

'/ Diagrama de debit

(vezi pag. 33)

0@ o

Curdtare (vezi pag. 34) si brosura
al&turatd

Piese de schimb (vezi pag. 36)
XXX = Coduri de culori

000 = crom
820 = nichel mat

Certificat de testare (vezi pag.
36)

i
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lNa va amoguyere Tpaupamiopoug KaTa T CUVappo-
Aoynon mpémel va dopdrte yavria.

O Bpaxiovag Tou vioug kedpahiol éxer pehernOei pdvo
yia va kpatd 1o vioug kepahiol, Sev emmpémeral va
doprieral pe AMa avTikeipeval

Maidid 1) evilikeg pe peiopiveg cwpatikig, SiavonTikég
kal/f aiednmpieg avemdpkeieg Sev emrpémeral va
XPNOIHOTIOIOUY TO TIPOIOV XWPIG emThpnoT. ATopa
uTtd TV empeIa ovoTivelpaTog 1y vapkeTikby Sev
EMITPETIETAI VA XPNOIPOTTIOIOUV OE Kapia TEPITTwon

TO TTPOIOV.

H emadny Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnreg
meploxig Tou coparog (.. pdra) mpéme va aro-
¢evyeral. Aiatnpeite EMapKr amMOCTACT AVAPEST OTO
VTOUG Kal TO COMA.

To mpoidy emTpémeral va xpnoipotolsital povo
oav pico AoutpoU, uyievg kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

dnyisg cuvappoldynong

Mpiv T cuvappoldynon mpémer va e€etaotel To mpoidy
yia {nuitg peradpopdg. Merd my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {nuitg amd T peradopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwAAveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovta mpoéTuTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa mpemel va mpolvral ol 0dnyieg eykatdoTaong mou
ioxUouyv ot k&bt kpaTog,.

Kard 1 cuvappoldynon tou mpoidvrog amd karapti-
opévo kai e&eibikeupévo mpoowmikd Oa mpémer va Sobei
TTPOCOXH, WOTE N EMPAVEIA OTEPEWSTG OTr CUVONIKN
TEpIOYT OTEPEwang va ival emimedn (va pnv umdpyouv
npoeixovreg appoi 1) MBoyodpwon miakidiwy), woTe n
KOTAOKEUT TOU Toixou va gival KataAnAn yia T cuvap-
HOAOYNON TOU TTPOTOVTOG KAl WOTE N EMIGAVEIA VA PNV
mapouaidle adlvapa onpeia. Or cuvnupiveg Bideg kar
o1 oTuliokor evdeikvuvtal pdvo yia okupddepa. e -
\eg emitoixeg kataokeutg Oa mpémel va Sobei mpoooxn
ota &eSopéva Tou KaraokeuaoTr) Tov oTUNoKWY.

* Mpéme va eykaraotabel o mapépPfuopa iktpou mmou
ouvodelel TOV KATAIOVIOTAPA KATd TETOIO TPOTIO, GOTE
va amogelyovral puTTol TTou TTPoEPXOVTal amd 1o
Siktuo USpeuong. O1 pimor amd 1o Siktuo Udpeuong
prropoly va emnpedcouy apvntika kai/ f va mpoéeviy-
oouv {nuia oTa AeITtoupyikd THAPATA TOU KATAIOVICTH-
pa (vroug). Térolou eidoug {npieg Sev kakumrovrar amd
v eyyunon Hansgrohe.

Texvika XapakTnpioTika

Aeiroupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,2-0,4 MPa
Mieon ekéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia LeoTol vepoU: twg 60°C

Oeppikn amoAupavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidv éxer oxediaote amokAeloTIka yia mdoipo vepd!.

Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoipotoigite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

Alaoraosig (PA. Zehida 33)

/£ Daypappa pong

(BA. ZeNiba 33)

Ka@apiopog (BN Zehida 34) kai
ouvnppévo pulhadio
AvrallakTika (BA. Zehida 36)
XXX = Xpwpara

000 = Emxpwpiopévo
820 = vike\ par

Znpa ehéyxou (BN Zehida 36)

\3} Zuvappoloynon BA. Zelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

/A Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenje prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmetil

/N Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dusevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéu-
tljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho
mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih pokodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmogje stene na katero bo
plo$éa namescena ravno (brez 3trle¢ih fug ali robov
plosgic), ter da je struktura stene primerna za name-
stitev in je brez Sibkih to&k. Prilozeni vijaki in lezaji so
primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho za3&itimo pred umazanijo iz vodovodne napeljo-
ve. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele roéne

prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe ne odgovarja.

\3} Montaza glejte stran 31

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,2 -0,4 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: maks. 60°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

£
Wy

/4 Diagram pretoka

(glejte stran 33)

0@ o

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 33)

Ciséenje (glejte stran 34) in priloze-
na brojura
Rezervni deli (glejte stran 36)

XXX = Barve
000 = krom
820 = brushed nickel

Preskusni znak (glejte stran 36)

[y
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmi-
seks ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangu-
tega taiskasvanud ei tohi duisisteemi jarelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide mé&ju all
olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

/N Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike keha-
osadega (nt silmad). Jatke duii ja keha vahele piisav
vahe.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb |ahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiiblid sobivad tksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiibli-
tootja esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetu-
lev mustus v&ib funktsioneerimist kahjustada ja/vai
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.
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Tehnilised andmed

Toorahk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,2 -0,4 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

£

/# Ldabivooludiagramm

(vt k 33)

Puhastamine (vt lk 34) ja kaasas-
olev brosiir

Varuvosad (vt k 36)

XXX = Vaérvid

000 = kroom
820 = brushed nickel

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méodtude (vt |k 33)

Kontrollsertifikaat (vt Ik 36)

\3} Paigaldamine vt lk 31



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas dusas
atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem prieks-
metiem!

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 30
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dusas sistemu.

I\ Nepieciesams izvairities no du3as striklas fiea
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepiecie3ams ievérot pietieko3u attalumu starp dudu
un kermeni.

A\ So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos,
higienai un kermena firi¥anai.
I Sy .

Noradijumi montéazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebuvedanas bojajumi, kas radusies transportéanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificati specidlisti,
jaseko, lai nostiprina3anas virsma visa nostiprinasanas
zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz aru),
lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstraddjuma
montazai un butu pietiekami izturiga. Komplekta
eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai 31 izstrada-
juma nostiprina$anai. Ja sienas konstrukeija ir citada,
jaievéro dibelu raZotdja noradijumi.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu
nefirumu ieplo3anu no Udens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit rokas
dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

\3} Montaza skat. lpp. 31

maks. 0,6 MPa

Tehniskie dati

Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens: 0,2-0,4 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatura: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
% Izmérus (skat. Ipp. 33)

'/ Caurpliodes diagramma

(skat. Ipp. 33)

TiriSana (skat. Ipp. 34) un klat pie-
vienotais buklets

Rezerves dalas (skat. lpp. 36)

XXX = Krasu kodi
000 = hroma
820 = brushed nickel

0@ o

Parbaudes zime (skat. [pp. 36)

v
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Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tua i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa
osetljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tuiranie i li¢nu higijenu.

Instrukcije za montazu

* Pre montazZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vazZe za instalacije.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno
osoblje treba paziti da ¢itava povriina na koju se
uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. Prilozeni
zavrhniji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na
navode proizvodaéa tiplova.

Obavezno ugradite mreZicu (A) upakovanu s tusem,
&ime spredavate ulazak prljavtine iz vodovoda.
Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odtecenja delova tuia. Za eventualna osteéenja
uzrokovana prljavitinom proizvoda¢ Hansgrohe nije
odgovoran.
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Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,2-0,4 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

£
Wy

/# Dijagram protoka

(vidi stranu 33)

Ciséenje (vidi stranu 34) i prilozena
‘@

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 33)

brosura
Rezervni delovi (vidi stranu 36)

XXX = Oznake boja
000 = hrom
820 = brushed nickel

Ispitni znak (vidi stranu 36)

K

Montaz idi st 31
\3} ontaza vidi stranu



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde
hodedusjen. Den m& ikke belastes med andre
gjenstander!

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

/N Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pase at hele omrédet der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

Medlevert filterinnsats skal bygges inn for & unngé
smussinnspylinger fra ledningsnettet. Smussinnspylin-
ger kan pévirke funksjonen negativt og/eller medfere
skader pa dusjens funksjonsdeler. For skader som
resulteres av dette patar seg Hansgrohe inget ansvar.

\3} Montasje se side 31

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2-0,4 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
% Mal (se side 33)

'/ Gjennomstremningsdiagram
(se side 33)

Rengjoring (se side 34) og vedlagt
brosjyre

0@@ Servicedeler (se side 36)

XXX = Fargekode
000 = krom
820 = barstet nikkel

M Provemerke (se side 36)
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocr

A

A

A

A

I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG N4 ce HOCAT pbKaBMUM, 30 oA
ce m3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
Mnu nopsassaHe.

Pamorto Ha pasnpbeksatens 3a masara e paspabo-
TEHA CAMO, 30 I AbPXXM PA3NPBLCKBATENS 30 MMABA-
10, TO He 6MBA A CE HATOBAPBA C APYIU NpeameTm!

He e nossonexo neuaqa, KakTto 1 Bb3pACTHM C ¢)M3M‘~|e-
CKH, YMCTBEHU M / MK CEH30PHM OTpaHUYEHM] A
M3NON3BAT NpOAYyKTa 6e3 HaAO3op. He e nossonexo
M3MNOM3BAHETO HO CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT NMud,
ynorpe614n|4 ankoxon unu npora.

TpsbBa Aa ce M3BSrBa KOHTAKTA HA CTPyMTE HA Pa3-
NPbCKBATENS C YyBCTBMTENHM YACTM Ha TanoTo (Hanp.
ounte). Mexay pasnpbcksatens U Tanoto Tps6sa na
Ce CNa3Ba AOCTATLYHO PACTOSHME.

[To3soneHo e M3NonN3BAHETO HA NPOayKTa CaMO 3a
KbNAaHe, XMTMEHA U UeNT Ha NOYUCTBAHE HA TANOTO.

YKasaHus 3a MOHTODK
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[Mpenm MoHTaxa NpoayKTsT TPS6BA AA Ce NPOBepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Criel MOHTAXA He Ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHWU MMM NOBBPXHOCTHM LIETU.

TpsbonposoamTe U apmaTypara Tpa6Ba AA Ce MOHTK-
paAT, MPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAOHUTE
HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHM BANMOHWTE B CbOTBETHUTE
CTPQHM NPEanUCaHms 30 MHCTaNUpaHe.

[Py MOHTGX HQ MPOMYKTA OT KBANMGULMPAHM
CNeLManMCTM A Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
MOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPEenBaHeTo Aa
6bne pasHa (6e3 MIMLKHAMM GYTM MM M3MECTBAHE HA
MNOUYKM), KOHCTPYKLMATA HQ CTEHATA A € NOAXOASLA
30 MOHTGXX HQ MPOOYKTA M 0COBEHO 3 TOBA, N4 HAMA
cnabu mecra. Mpunoxenute BuHToBE M Arobenu ca
noaxonsium camo 3a 6etoH. Mpu npy cTeHHu Kok-
CTPYKLMM AQ Ce CNa3BAT AAHHWTE HA NPOM3BOAMTENS
Ha arobenu.

MpunoxeHara B onakoBKkaTa GUATbPHA BAOXKA TPS6-
BA G CE MOHTMPA, 30 Aa ce u3BerHe HATPynBaHe Ha
30MBPCABAHMA OT BOAOMNPOBOAHATA Mpexa. Harpynsa-
HETO HA 30MBPCABAHMS MOXEe Ad HapyLWM GyHKUMSTA
u/vnn aa nosene A0 yBPEXAAHMS HA GyHKLMOHAN-
HWTe yacTn Ha pasnpbeksatens, Hansgrohe He Hocu
OTTOBOPHOCT 3d MONYYMIIUTE CE MO TO3M HAYMH LLETH.

TexHMuecku oAaHHU

PabotHo Hangrane: makc. 0,6 MIMa
Mpenopbumtento pabotHo Hansrae: 0,2-0,4 MMa
KontponHo nansgrane: 1,6 MlMa
(1 MMa =10 bar =147 PSl)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
TepmuuHa aesunHbekums: makc. 70°C / 4 mun

MponykTsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soanal

OnucaHue Ha cumeonure
He M3HOH3BOﬁTe CUNUKOH, C'b.El'bp)KOLLL ouer-
Ha kmcenmHal
il
7

Pasmepu (suxre ctp. 33)

Auarpama Ha noTtoka
(BuxTe cTp. 33)

Moumcreane (suxte ctp. 34) u
npunoxeHa 6powypa

0@@ Cepsu3zHm yactm (suxre ctp. 36)

XXX = LlsetoBo kooupare
000 = xpom
820 = HappackaH Huken

KourponeH 3Hak (suxte ctp. 36)

\3} MoHTax Buxxre cTp. 31



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Mbaijtésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém
pér mbaijtien e kokés sé& dushit dhe nuk duhet gé t&
réndohet me objekte 1& tieral

/N Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
té higjienés dhe & larjes sé trupit.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

* Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

* Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh gé e gjithé sipérfagja
mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet & keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané
t& pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér
murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Filtri i bashkéngjitur duhet montuar pér & evituar
thithjen e ndotjeve nga rrieti i ujésjellésit. Papastértité
mund t& démtojné pjesé funksionale t& dorezés.
Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e
shkaktuara né kété ményré.

\3} Montimi shih fagen 31

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,2 -0,4 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 33)

/# Diagramii qarkullimit
(shih fagen 33)

Pastrimi (shih fagen 34) dhe
broshura bashkéngjitur

Pjesét e servisit (shih fagen 36)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = krom
820 = nikel i furguar

Shenja e kontrollit (shih fagen
36)
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max. 10 min

SW 30 mm
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max. 10 min
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